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ORSSZEM JANKO 

E sebhelyek, az ég s a föld 
Taníik, hogy hü válék, — 

És te ktmarsz . . . . de él boszíim 
S a czopf lesz marlalék. 

AZ UJ CORIOLAN. 
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A czopf, 
— Arra a hírre, hogy a hadser eget reformálják. — 

^ZÉP hadsereg, jó hadsereg, 
Fele nyalka magyar gyerek, 
A vildgon legjohh lenne, 
Ha nem volna divat benne! 

A czopf röfjével, 
Manó vinné el! 

Békességben munkds, csöndes, 
Harczban lenne gyözedelmes, 
Ha békében nem bizgatnd, 
Harczban hdtra nern mozgatnd 

Az a czopf mindég, 
Verje meg az ég ! 

Budapesten az a hir jár, 
Bécsben össze tanács ül már, 
Mely nem gondol semmi másra, 
Csak gyógyszer fundálására, 

A mely czopf-vesztö . . . 
Usse a menykö ! 

Be kár azzal csinján bánni, 
Le kell azt a czopfot vágni, 
Amig nyesik, bárhogy serczeg ; — 
S essék veled bár egy herczeg 

Őczopf! — ki bánja? 
Vigyen a kánya! 

Ó czopf! régen várja véged 
Mind a magyar, mind a német; 
Azt a napot rég óhajtja, 
A melyen majd azt sóhajtja: 

»Hála nagy isten, 
Többé czopf nincsen /« 

Mért ment el Szlávy ? 

Szlávy — József. 
A katonai párt Potifárné. 
Potifárné Józsefet be akarta rántani egy uj 

végvidékbe. 
József huzódozott. 
S mikor látta, hogy az asszony erősebb, egy darab 

köpönyeg feláldozásával demiszionált. 
Ez a rebus egyetlen igaz megfejtése. 

( » P . LLOTD.«) 
* 

* * 

A »P. Lloyd téved. 
Potiphárné nem is existál. 
A széttépett köpönyeg részének semmi nyoma. 
Szlávy távozásának egészen más az oka. 
Szlávy t. i. összetüzött miniszteriumának portá-

sával, mert az már 3/4 10-kor csukta be a kaput, a 
helyett hogy 10 órakor tette volna ezt. A kapus érzé-
kenyen vette a lehordást s a helyzet oly felszült lett, 
hogy egyiknek távoznia kellett — vagy a miniszternek, 
vagy a portásnak. 

Szlávy azonban jószivü ember és belátta, hogy ha 
a szegény portás elmegy, hivatalát vesztve koldussá lesz, 
mert vagyontalan, holott ö (Szlávy) vagyonos ember 
lévén, tárcza nélkül is megélhet. Ennek következtében 
beadta lemondását. 

Ez az egyetlen igaz megfejtés. 
( » FREMDENBL ATT.« ) 

I D i á l s : i s m e r e t e k t á , r a _ 

Ter.jeszti : Bukovay Absentius. 

— Az öregnek komolyan 
ir tam pénzért , ugyis mint az 
apámnak, deugyis, mint kiskoru 
Bukovay Absentius t. cz .gyámjá-
nak. 

— Azt vágta vissza a leve-
lemre az öregem, hogy : »Fiam, 
amig te végezni fogsz, addig én 
is egészen készen leszek. (De 
azért hallom, hogy a Kohn zsidó 
ismét egy arasszal lej jebb táb-
láztatta magát a te lekköny-
vünkben.) 

— No még ilyent sem csele-
k e d t e m ! Ma egy 3 kra jczáros 

erzsébet tér i széken ül tem — hitelbe. 
— Csak tegnap adtam el a házi handlémnak egy nadrá-

got és ma már egy tandi jmentesen láttam a viseltest. 
— A meteorológusok váltig törik a fejüket , hogy e 

hónap elején miért vol téspuszt i to t t a fagy . Megsugom nekik : 
becsaptam az ibercz ihámat ; és amilyen országos pechem van, 
ezután muszáj volt fagynak következni. De majd kiváltom — 
majd ha íagy! 

— Igazi jogász kucsébertöl nem nyer. 
— Hónap végén én is nihilista vagyok. 
— Nem csodálom, hogy az a dögész (medikus) könyvet 

l o p o t t : nem hijába orv-os növendék. 
— Minek a koronaör , ha van királyi zálogház ? 
— Uzsora-törvényt akarnak hozn i ; csak az vigasztal 

engem is, meg a vén Iczigemet is, hogy lesz azon kibuvó. 
— Ugyancsak leföztem a f i lozopter t ! Kérdem töle, 

mekkora a kör kerülete ? Mondot t is valami ákombákomot , 
de nem tudta eltrafálni, h o g y : ki micsodás, akkora épen. 

— A képzömüvészetek közt nem kutva ám a — ferb l i ! 
— Mérek én is filizofiát. Csak hogy az én hallgatóim 

közt nincs tandijmentes. 
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Töineg. Le vele ! Vesszen O r d ó d y ! Halál Hyeroni -
mire ! Vesszenek a k o r r u m p á l t a k ! 

Egy a népböl. Már régen o rd i tunk itt az ablakja ik 
alatt s még csak nem is mu ta t j ák magukat , hogy védekezzenek 
a korr .upczió vádja ellen. Gya láza t ! 

Töineg. Gyalázat ! 
Tömeg'. Éééél jeen ! É l j en Ordódy ! É l j en Hyeronimi ! 
Egy a népből. Mindég mond tam, hogy derék hazaf iak . 

* 

T E G N A P É S MA 
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A ring-szinliázi pör. 
LEGTEK ezren; — ki a bűnös? 
Kutat ja most bünvádi pör. 
S kisűl, a vésznek oka nem más: 
Halbseitli bor, egy krigli sör. 

»Mit tett a vádlott? Tanu hol volt, 
Mikor a szinház kigyuladt?« 
»A szomszéd csapszékben fogyasztám 
A »pülls«-emet . . . halbseitlimat.« 

ó , hogyha mind a tűzbe önti 
Yádlott, tanu: sörét-borát — 
A tűz lohad, ember nem ég benn 
S fölösleges ma mind a vád. 

J ó k a i az uj l akásán . 
— Saját följegyzóse nyomán. — 

NEMZET csalogányának a fészkében ülök. 
Még a megmaradt legyek is az ő nevét 

A'3 ' döngik. 
Megtil tottam, hogy vesztő papirost teritsenek ki 

nekik. A »Hont« nem itthon fogom olvasni. Nem ha-
gyom meghalni szegényeket. Ezek az ő legyei! 

H a nevetek, p. igy: hahaha! — a szoba visszhangja 
igy felel r á : b lahaha! 

Mért, hogy e zengő kaczajnak láthatat lanul surranó 
szellemkéit nem lehet ugy elfogni mint a legyet ? 

Lefeküdtem. 
Az első éj Blaháné lakásán. 
Amit az ember u j lakáson első éjjel álmodik, az 

be szokott teljesülni. 
Furcsa álmom volt. 
Azt álmodtam, hogy én vagyok Blaháné s ameny-

nyit egy kötetért kaptam Jókai-koromban, annyit fizet-
tek most egy nótámért. 

Szép álom! 0 , csak meg ne szakadna! 
Az utczán sétálok. 
Egyszerre egy alakocska bukkanik elémbe: Gyu-

lay Pál . Az arcza sárga rézként ragyogott a boldogság-
tól, mert egy strófával odább ju to t t a Bomhányijában. 

Pokoli eszme villan meg agyamban. 
Jókai Mór legmérgesebb kri t ikusát magamba sze-

relmesitem, mint Blaháné. 
Kacsintok rá egy hamiaat. Pa l i megáll s igy szól: 
— 0 édes! 
Még nagyobb kaczérsággal vágok oda. 
Lábaimhoz roskad! 
— Egy légyottot! hörgi. 
— J ó l van, susogom; jöjjön el este 8—9 óra közt 

az akademia elé, a Dunapaxtra. 
— Ot t leszek! 

Névtelen levélben értesitem Beöthy Zsoltot, Pé-
terffyt, Heinrich Gusztávot, Arany Laczit, szóval az 
egész cliquet, hogy jöjjenek el az időtájt az akadémia 
elé s rejtőzzenek el a sarkon. 

8—9 óra közt volt. 
A hold bágyadtan világitott. 
Gyulay jön. 
Meglát s igy eped. 
— L u j z a ! Már kegyed kinőtt a Zsófikból. Az 

irótollat pedig tegye le. 
Gonosz embere ! Még az álmomat sem respektálja. 
Beöthy, Arany Laczi, Heinrich s Péterffy gunyos 

hahotára fakadtak s az Eranószból a r ra sétáló Télfi 
bácsit kinevezték az első magyar regényiróüak. 

Mikor fölébredtem, Hegedüs Sándor nevetett rám, 
ami megenyhitett. 

B ö r z e v i c z y W . M . é l c z e i . 

— Beszélik, h o g y a 
katonaipárt, m iu tán sike-
rü l t nék i Szlávyt e l m a r n i : 
a k ö z ö s p é n z ü g y m i n i s z t e r i 
s zékbe s Bosznia é lére 
C o r o n i n i t aka r j a helyezni . 
No a k k o r az tán »finis Co-
roninit opus.« (Wie wird 
enk ?) 

ECCE HOMO. 

H. J. Mit csinál nagyságos képviselö úr? 
Jtí.—» S—V. Bámulom azt a nagy férfiut, ki le 

merte szavazni a hadügyminisztert. 
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A „Borsszem Jankó" tárczája. 
Gralambom szerkesztő! 

(SZEM a zuzzáját szentem, vette észre, hogy biz én 
nekem már nem elegendő az a dicsőség, a kit a 
sziopadon szerzek, hanem hát más is köll néköm, 
aranyom. Tisztesség nem esik mondvást, föl-

csaptam irónénak. Fö l biz én. Mivel pedigleD, tudja 
szentem, ilyen formán cselekedtem, há t nem csak egy 
szerkesztőre pazarlom el a tehetségemet, — mert ez nem 
volna igazság — hauem itt adok magának is egy tárcza-
czvikkipuszit. Legyen vele boldog rózsám, — süsse meg. 

De ugy-e galambom, mért is ne irnék én ? H á t 
nem azt irják-mondják-e maguk rólam mindenfelé, 
hogy én a nemzet csalogánya vagyok ? Már hogy ne 
volnék az ? Az igaz, hogy már kissé kezdenek lohadni 
maguk: most csak »nemzet pacsirtájának« irnak ki. 
Nem bánom, csak a maguk madárká ja maradhassak. 
Madárlétemre nem csak hang van a gégámban, de toll is 
a szárnyamban. Abbul tépek én ki egy szálat, azzal irok 
én a maguk lapjába. J ó lesz-e babám, ujságiróm ? 

Hogy én it t csak firkálok, de nem mondok sem-
mi t? Sebaj ! Elég, ha a nevemet irom oda a l ap já ra ; 
majd irat maga hozzá czikket a maga gusztusa szerint. 
Ne pironkodjék cziczám, — ismerem én már az olyan 
szerkesztőféle népet. Sok mamlasz ujságiró megtette 
már azt, hogy az ő tolla sületlenségeit az enyémére 
fogta. Bánom is eleget. 

Dejószágom, annyit mondok, hogy ha magaengem 
kifiguráz, — mert csunya ember ám m a g a ! — akkor én 
figy megharagszom magára, hogy még! Bizonyisten 
— no! 

Annyi nálam a prezent koszoru, legyező, meg 
tudja a tudókás puczor miíéle egyéb müvészi czók-mók, 
hogy szerit-számát; se tudom, de kikeresek egyet mégis 
belőle: azt akit maga küldött, aztán úgy a fejihez terem-
tem, hogy halálos holta napjáig sínli az én dics()ségemet. 
Oda én! De igy galambom szerkesztőm, »se üstöm, se 
füstöm, — eredj haza szentem « 

Eddig van. A ld ja meg az én lelkem, jó is tenkém! 

a nernzet csalogánya. 

A p r ó V j i r e k . 

X Szlávynak reméljük magyar ember lesz az 
utódja. Hisz egyenként is alig birunk az osztrákkal meg 
bosnyákkal, hát még ha egy ember lesz osztrák is, meg 
bosnyák miniszter is! 

z t A „Budapesti Hirlap" azt ujságolja, hogy 
Albrecht főherczeg a hadsereg éléről eltávozik s nyu-
galomba vonul. Hiába, derék egy lap az, — mindég tud 
olvasóinak néhány kellemes perczet szerezni. 

> Plágium ! — sütik rá a zsurnaliszták Csikyre, 
a »Szép lányok« előadása előtt. Hiszen a szép lányok 
— s a j n a ! — már rég eladók, sőt veszik Konstanti-
nápolyban, Bukarestben, Kai róban és Buenos-Ayresben 
is. Hogy az ott adott és vett szép lányok is magyarok, 
a plágiumot még nyilvánvalóbbá teszi. Arról persze 
Csiky ellenei hallgatnak, hogy azok a szép lányok jó 
darabok. 

J_ Göndöcs Benedek apát és képviselö ur nem tar-
tozik a Suttyomberkyek sorába, kik egészen másképen 
beszélnek és cselekszenek az országgyülésben mint 
kerületükben. Az ő országgyülési és kerületbeli mükö-
dése közt összesen csak egy icziny-picziny betücske 
különbség van. Az országgyülésben ásit, a kerületé-
ben ásat. 

zz Azt a két katonatisztet, ki párbaj ut ján fenyitette 
meg Munkácsy és Mackart gyalázóit, hir szerint, becsü-
letbiróság elé állitják, miután magokviseletéből kitünt, 
hogy egyéb szint is elismernek, nem csak a s á r g a 
f e k e t é t. 

= Bécsben foly a nagy mosás, t. i. a ringszinház 
pöre; mossák a piszkos ruhát , szapulják is, csak az a 
kérdés, hogy meg is vasalják-e ? 

•fa Sándor bolgár fejedelem, ugy hallatszik, Szt. 
Pé tervár t ,BécsetésBer l in t i n c o g n i t ó b a n fogja meg-
látogatni. Az incoguitóját azonbancsak addigfogja meg-
őrizhetni, ameddig kivánságát a királyi méltóság elérésére 
nézve nem nyilvánitja. Mer t mihelyest ezt szóvá tette, 
r á i s m e r n e k . 

0 »Mi hir Oroszországban ?« kérdi Seiffensteiner 
Salamon a sógorát Spitziget. »Semmi uj«, feleli Spitzig. 
»Há t a zsidó-üldözések ?« véli Salamon. »0 , az már 
r é g i dolog!« mondja Spitzig. 

= Blaháné hogy utolsó nap nézett ki a kerepesi 
uton levő régi lakása ablakán, igy tünődött magában : 
»Megint temetnek. Már a hatodikat viszik kifelé, amióta 
itt állok. Szent isten! . . . hogy pusztul a közönségem !« 

• Ráth MÓr jubilál. A »vas tuskó«, ahol azelőtt 
25 évvel nyitott könyvkereskedést, most özvegységének 
ujabb tuda tá ra ébred. Hiszen olyan jól értet ték egymást! 

Zenei hirek. 
# Zenei körökben csodálkozást szül, hogy a 

»Rózsasándor és Társa« főv. zenemükereskedés a 
»D u n k 1 i«-ba került. 

>f: Ugyanezen czég konkurrencziául a »Harmónia« 
zenei részvénytársulatnak egy uj társaságot »Haramió-
nia« név alat t szándékozik életbe léptetni. 

± Hiteles forrásból értesülünk, hogy egy nemzeti 
zenebandita társaság rándul ki Pár izsba a »Rózasándor 
és Tsa« czég vezetése alatt. A franczia határon Dunkl i 
erpresszáriót és bandájá t » B r a n d u s « párizsi czég 
fogadja, a ki a vendégeknek eget és földet, sőt mond-
ják — »Nap és holdat« igért. 
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Magyar íiéiuet (kiseprüzi a szipirtyót.) Szaladsz innen. te csajkos! Fahr ab! 
Matlám Nchiilveretii. Jaj! Hová meneküljek! . . 
Bakszász. Ide rózsám, a keblemre! 

MarliaYásár. 
— T é i i y é s z - á l l a t o l a : t á r l a t a , . — 

Vásárí kuriózumképen fölemlitik, hogy egyik legnagyobb 
íináncz kapaczi tásunk a Berettyó par t járól oly tüzes bikát álli-
t o t t ki, hogy az a vásár t a r tama ala t t m a g a m a g á t ó l 
megellett. Mint mondják , ezt az állatot tovább fogják tenvész-
teni, mert a tehéntar tás t teljesen fölöslegessé teszi. 

* 

Tenyésztö körökbeu azt áll i t ják, hogy a Móricz Pál biká-
j á t megveszi az ál latkert , mert jól ál l ja a koplalást, s nem 
szaporit ja a létszámot. 

* 

— Tudod-é miért volt a tenyészál lat-vásár liirdetése a 
lovonatú kocsik kerekének a ta lpára ragasztva ? 

— N o ? 
— Azért, hogy ha forog a kerék, há t mindenfelé lehes-

sen a hirdetést látni. 
* 

Volt a vásáron egy olyan tehén is, melynek any ja bivaly, 
apja magya r fa j t a bika volt. Mikor vasárnap délután egy 
parasztember arra j á r v a megtudta e korcsállat eredetét , azt 
mondja a feleségének : 

— T e anyjuk , ezt is a sötétbe kényszer i te t ték rá, mint 
engem. 

* 

A kormánypár t i lapok azt a hirt közölték, hogy a mi-
niszter a tenyészál latvásáron képviseltette magát. I lyen 
hirért Bécsben konfiskálnák a lapot. De nálunk az ilyesmit 
természetesnek ta lá i ják. 

* 

A szarvasmarhák közül a magyar fa j t á juak szabad é g 
ala t t ál lot tak, mig a nyugat i f a j t ák i s tá l lókban voltak elhe-
lyezve. A bizottság a ján la tá ra ezt az elrendezést gróf Széché-
nyi Pá l tudat ta rögtön a deutscher schulvereinnal, nehogy azt 
higye, hogy mi a marhák közül is nagyobhra t a r t juk a magyar t 
a németnél. 

A H L i á á m I i l m i v i F i l a i i j l m m i . 
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A P Á L Y A UDVARBAN. 

Bécsi zsornalisztok. Sie, s i e ! , . Herr von Lokomotiv ! Yárjon még egy perczet, nii is akarunk utazni. 
T — n a y (kalauz.)Me-het! 
Or—dy (Hy—mihez.) Füts szógám! S raár most fü t ty ! . . gyeriink liaza. 

fÜLETLEN SOMBOK. 
Epigraphia. 

A felirat legyeu rövid, igy állitják az epigrafusok; min-
damellett fejezze ki teljesen azt, amit mondani akar. Az antik 
világ epigraphiai remekeit — mondják — korunkban csupán két 
felirat közeliti meg. Egyik a semmeringi tunnel büszke felirata. 
(Franciscuí Josephus I. Germanicum Adriatico iuxit mare — ós : 
Hominum et rerum cnmmercio.) Meg az a felirat, melyet az 1866-i 
harczok után V i 1 m o s akkor még csak porosz király, metszetett 
a M o l t k é n e k ajándékozott tiszteleti kard pengéjére: »T e 
c o n s i l i u m p r a e b e n t e r e x v i c t o r . * 

Nem oda buda ! A felirattan legigazibb modern példányai 
nem külföldön, hanem hazánkban termettek. Ime a megbecsül-
hetetlen epigraphok egyike: 

Az Üllői úton tavaly épülőfélben levő egyik ház leomlott 
oldalfala Woborny Vincze házaló két gyermekét agyon ütvén, e 
miatt az épitömester ellen keresetet inditott; ügye azonban nem 
nyervén gyors elintézést, indittatva érezte magát Ő Felségéhez 
felfolyamodni, mit a következőképen cselekedett meg: »Herr 

Majestet! Kinder todt. Frocess lang, Machens ivas. Ergehenst 
kíszti liand, Woborny 

A másik, még szabályosabb epigraphiaí speciment pedig 
azok a feleletek képezik, melyeket az alföld sártengerében utazó 
szerencsétlen tourista, a kocsisához intózet kórdóseire kapott. 

»De nagy a sár maguknál !« mondja az utazó. 
»Jaj !« volt a szekeres válasza. 
»Sokat esett úgy-e ?» kérdi a tourista. 
»Jajaj !« viszonzá a flegmatikus férfiu ; »tán a hidakat is 

elsöpörte a viz ?« 
» H o p p ! « fejezte be a párbeszédét korának legnagyobb 

epigraphusa. Mondjon valaki erre jobb felirattani kadencziát. 
* 

Egy Dálnoki nevü iskolamester rosz fát tet.t a tüzre. Az 
esperes, az embert jól kiszidván, ily szókkal pirongatá el : 

— No Dálnoki! álnoki ! no ki! czo ki! 
* 

Géza fejedelem, midőn a keresztény pap rajta érte, hogy 
előbbi pogány istenének áldozik, azzal vágta ki magát: elóg gaz-
dag vagyok, hogy mindenik istennek áldozhassam. 

Mdjus 7. 1882. B O R S S Z E M J A N K Ó . 
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— M. A. K.-iana. — 

C'e jetuli. 
f Krricsi dear, 

A legnágyobb raágyárr szer-
rint Mágyárrorrszág nem volt, bá-
nem lesz. Quelle idée! Mikorr márr 
má sincsen, hánem Mágyárrhon he-
lyett egy M. A. K.-máhon virrág-
zik. Hiszen áz egy M. A. K . tár r t já 
benne á szuszt. Épen most irrjuk 
ki á nágy m á j u s i v i á d á l prro-
grrámmját. Voilá enfin un pro-
gramme! Un prokilogramme! Mort 
de ma mort! Ez á verrseny tultesz 

ipájdá Jack Spear ésPetőfen összegyujtott verrsenyein. 
A Viádálquivirr folyó pártjáin .se láttak még ilyent. 
By Estrremazurrka! Potz Guadiana and Quadapolló! 
Hállgásd csák! 

»Bájnoki egyórrájárrás« lesz áz első. Előbb ugy 
ákárrták, hogy egy órrá álátt hét ángol mérrtföldet kell-
jen gyálogolni. Ridiculdeparis! Én ázt jávásoltám, hogy 
egy orrá álátt k é t ó r r á t kelljen gyálogolni; ez több 
mint bárrmi más. Merrt, you know, e g y órrá álátt 
még á legporrzsoltább gyálogló is csák e g y órrát tesz, 
t. i. áz ő egy órráját ; ez tehát rroppánt nehéz. Ezt lelke-
sülten elfogádták s áki ebben győz, áz charapignonná 
neveztetik ki s egy champignon nágyságu tyukszemet 
káp árránvból. Tudod, ezmárr csák ázérrt is czélszerrü, 
merri há mérrtföid szerrint megy á dolog, ákkor előbb 
utóbb csák be kell hozni á mérrtföldpénzeket, mint á 
vásutáknál. Médaillet is ákárrták osztogátni, de ezt is 
elvetették, mikorr árrá figyelmeztettem, hogy minden 
médaillenák revers-je is ván, le revers de la médaille pe-
dig épen nem jutálomnák váló. Am I right ? Meghi-
szem bizony, á gánczi Righterei! 

Lesz ázután bájnoki steeple-chase, gyálog, 12 
ugrrássál ázok számárrá, ákik ákádályozvá lesznek 
benne rrészt vennni, — hisz ázérrt M. A. K.-ádályverr-
seny. Ez perrsze csák in absentia tárrtátik meg s á győz-
tesek in contumaciam itéltetnek el á dij elfogádásárrá, 
mely egy ezüstből verrt »Irish bank« lesz. Entre nous 
megvállom, hogy én egy osztrrák mágyárr bánkot jobb 
szerretnék. Továbbá lesz bájnoki távugrrás. Táv-Ugrrócz 
és Bájnok helységek között. Ott májd ugrrándezvoust 
ádunk egymásnák, váláhányán á bárró Sprringerr győ-
zelmeit irrigyeljük, melyek csákugyán á legnágyobb 
sprringerrültségben tárrtánák bennünket. Végrre velo-
cipéd-verrseny lesz 3 velocipészek számárrá, á suszterr-
gomi champignon vezénylete alatt. Tudod, ennek én tu-
lajdonképen nem vágyok párrtolójá, á Bicycle-club miátt, 
you know, merrt én mint Monocles csák Monocycle-clu-

bot párrtolhátok; — hánem hát isten neki, én nem vágyok 
Principedreiter, hát boldoguljánák miáttám á Velocipien-
rreiterrek is. 

Hogy mindezen sporrtokrrá meg vágy hivá, cela 
va sans dirr nix mirr DÍX. Hánem hiszen te nem jösz sohá. 
De há márr j ö v e n d ő nem vágy, légy legálább j e 1 e n. 
(En distinguant bien, on est bien distingué, mondjá 
Bornemiszá-Boileau). No látszik, ho°y our good Denis 
de la Passementerie áz Umgangom, még homme d6 let-
tres-t csinál belőlem, — lettres de crédit, ptrrsze. 

Na, pfirt di der Hairul lah! J e suis 
yours trululy 

Dr. HomlDár Mihály védbeszédeiből. 
— A tekintetes királyi ügyész űr 

beigazolva lá tván azt, hogy védenczem 
Berkenye Jud i t f o g l a l k o z á s n é l -
k ü 1 i c s a v a r g ó, az alkalommal 
midőn a reudőr Dugecz Péter t , véden-
czem kedvesét elfogni szándékolta, a 
hatóság közegét nyakon üté s r á a-
d á s u 1 csávással végigönté, — véden-
czemre a büntetötörvény 1 6 5 paragra-
fusát kéri alkalmazni, melylyel a bün-
tetötörvény értelmében a 169 . §. eo 

pso r á a d á s k é p e n együt t j á r . A 1 6 5 . §., tekintetes. 
itvszk., három évi börtönt mérue védenczemre, mig a 1 6 9 . § 
hivatalvesztésben marasz ta lná el. Miután azonban, t. tvszk., 
védenczem á r t a t l anságá t e nyakleves dolgában fényesen kide-
riteni szerencsés valék, mig a végigöntést illetőleg Berkenye 
Judi t beismerésben van : kérem a 165 . §. mellözésével, csupán 
a 1 6 9 . § . , hivatalvesztés a lka lmazásá t . Mert kérem, ez 
a logika és az igazság. 

— Hogy mily súlyos csapás a házasság s nejének meg-
gyi lkolásáért mennyire menthető védenczem, eléggé i l lus t rá l ja 
a büntető törvény 2 4 0 . §-a, mely csábitani, vagy szemérem 
ellen való bünte t teknéi s ezek közt egy tiz évi fegyházzal 
suj tot tnál is elengedi a büntetést, ha a tet tes e's a sértet t közt 
az itélet kihirdetéséig házasság jö t t létre, vagyis a törvény a 
házasságot annyinak tekinti, mintha tiz évi fegyházzal su j ta -
nák a bünöst. 

— H a Csóka Is tván védenczem — téve tagadva — azt 
mondta Kohn Izráel urnak, hogy »büdőszs idó« — az, alássan 
esedezem tek. kir. já rásbi róság — nein képez becsiiletsértést, 
mert az csak egyéni véleménye védemczemnek, Kohn ur fele-
kezetére és egyéni i l la tára nézve. 

— Kérem a tekint . törvényszéket , ne i té l je el védenczemet 
Scbnabel Alajost nagyobb pénzbirságra , mert ö teljesen kere-
set-képtelen szegény ember, akinek semmi más foglalkozása 
nincs, mint az, hogy al tábornagy a baldácsi hadastyán-egyiet-
beu. Az én költségeímet és munkadi ja imat védenczem eliené-
ben kérem 6 1 forintokban és 26 k ra jczá rban megállapitani . 
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Májii* 14. 1882. B O R S S Z E M J A N K Ó . 

A népsz inház kedves Mar i ská ja az operához szerzödvén, 
Borsszem J a n k ó prófé ta i gukke rén már l á t j a az i t t r a jzo l t 
j e l e n e t e t : 

( 2 > T e 3 ^ i z e t i s z i n l i á i z . ) 

„A háláüan kor." 
Az a kedves P a i l l e ron ! Mennyi kel lem s e lmésség ! 

Ah, ha e d a r a b fordi tása ép oly szerencsés volna mint egy-
egy fo rdu la ta : csak anná l j obban élveznők. 

Mert beszél beane idegen m a g y a r á n egy uri asszonyság, 
aki vol taképen n a g y o n jó l beszél m a g y a r u l . 

Igen á m : a Pai l leron amerikai hölgye fu rc sa ej téssel 
beszél francziául. T e h á t ná lunk furcsán kell beszélnie magyarul. 
Mert angol , spanyol , német , o l a s z : mind különösen l iangoz-
t a t j a ezt a n y e l v e t ; va lamennyinek megvan a maga szine s 
igy jellernzetes volta is. D e a m a g y a r u l beszélö angol, f ranczia 
s olas/, oly kevés, hogy modorát , ha a mi nye lvünkön szól, ko t -
tá ra szedni nem is lehet. Német , zsidó, cz igány, tót , örmény, 
o l á h : már az h a s z u á l j a a m a g y a r nye lve t s mindegyik oly 
sa já tosan, hogy egy m a g y a r szavából r á i smerünk a nemzet i -
ségére. 

* 

Pai l lerou ugy m a g y a r á z z a a k a l a n d o r u ö hóbor t j á t , hogy 
amerikai . Mi meg azér t é r t jük , mer t f rancz ia . 

* 

0 Korné l ia ! Va lami kedvezése van a végzetnek már 
abban is, hogy a neve o lyan f r ancz i á san hangz ik . Milyenek 
is az ö herczegnö mamái ! Sohasem lá t tam elöbbkelö s szere-
te t re mél tóbb duchesse douar ie re t , mint azt , amelye t ö sze-
mélyesit . 

S ha va laki t ud f raucz iáu l beszélni m a g y a r u l : az ö. 
K á r hogy ebből az okból Coffrefort u r n a k is az ideál ja . 
Csak szöke ne legyen Pr ie l le s ne amer ika i nö. 
Hiszen t u d j a mér t . 
» L'age ingrat.'« 

( H S r é p s z i n l x á z . ) 

„ A szép leányok." 
A »lvaviár« meghal t , — él jenek a »Szép l eányok« ! A 

csorba ki van köszörülve. Micsoda f a n y a r eunuch is volna az, 
kinek még a szép leányok se t e t szenek ? 

* 

, Y laha L u j z a csil laga oly fényesen r a g y o g , mint balal ia . 
Lvek óta minden népsz inmüiró csak pa jkos , hamis, kedves 
menyecske szerepet , szóval B laha L u j z á t i r t a számára . 
A z t á n mivel már sok is volt a jóból , az t a h i r t kö l tö t ték rá , 
hogy egyebet se tud . D e ime, ir neki Csiky egy szerepole t te t , 
mely tel jesen elüt a d iva egyéniségé tö l s kisül, hogy ö bubá-
uatos, szelid, söt szolid szép leány is t u d leuni, ha aka r . 

* 

Ha népsz iuház i t hea t r a l i á t ir Borsszem J a n k ó , már nem 
is tudja másképen végezni , csak a z z a l : » J a j be k i tünö volt a 
^is Kassai .« Persze , kicsiuy a bors, de erös.« E z elégtétel Kas -
sainak is, Borsszemnek is. 

FAÜST-GASSI. Ó jer, ölelj meg Margaréta ! 
MARGIT-MARISKA. Azonnal, — de hol is a létra ? egy^trát)6 ' 

H AUST. Támaszd egész bátran nékem. 
M A R G I T Ah vé(Jre itt VaW°k hát hebleden- ( k a r j a 

P i h e g v e . ) e l tün ik . ) 

Debreczeni számla. 
— Irodulumpárlolási iltusűrácziói — 

1. Tej- és mézfürdö egy hozzá 
szállásolt Petöjitár.iasági tag 
részére . . . . 30 frt. 

2. A szobának uj be-
butorozása, hogy a 
Petöüsla meg le-

• gyen elégedve . . 300 » 
3. Uj ruha a tens-

. . 120 » 

80 » 
200 » 

6 » 
73ti'frt. 

4. Uj ruha a kisass-
szonynak 

5. Trakta . . . . 
6. Virágolc a vendég 

asztalára 
Összeg 

Egész évi költség irodalomra : 

1. Két naptár . Ifrt 25 kr. 
2. Virágnyelv . — 20 » 

3. Ujságpraenu-
meráczió télé-
re (mert nyá-
ron ajó gazda 
ember nem ér-
kezik pletykát 
olvasni) . . , 3 » — » 

4. Kölcsön köny v-
tár az asszony-
nak '/« évre . 4 » — » 

Végösszeg . 8 frt 45 lcr. 
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| Mihaszna András 
fővárosi m. k. rendőr szemlélődései. 

Az a ! 
Unalmas ez a szolgálat, már majd a fejemet nye-

lem le, akkorákat ásitok. Mit beszél ez a képes ujság ? 
Abun a ! Persze a kaszszalopás! No már ha én vónék 
nagyságos Tajsz főkapitány ur ű meltósága, dutyiba 
tétetném azt a rajzolót, aki keservcs mindensége vagyon! 
Mer ha czinkosa nem vóna a lopásnak, nem tudná lepin-
gálni. 

He j van most megin mit szidni raj tunk, hogy a 
miúta országos rendőrség vagyunk, még koraiszabbá 
le t tünk; — hogy amég városi rendőrség vótunk, városi 
disznóságokat cselekedtünk s most meg, hogy álo-
miak vagyunk, országos disznóságokat cselekszünk. 

Al ta lába csupa ostobaságotvetnek a szemünkre.Nem 
tetszik, hogy a legnépesebb utczákon körösztül vezetjük 
az elfogott csirkefogókat. Hiszen, ha ezt nem cseleked-
nénk, el se hinnék, hogy valaha megcsiptünk valakit. 

Lármáznak, hogy a legszebb utczák tele vannak 
dámákkal. No lám, egyrészrül azt kivánják tőlünk, hogy 
legyünk mindenki eránt emberséggel — másrészt meg 
azt akar ják, hogy asszonyságok erányába olyan gorom-
bák legyünk, hogy megtiltsuk nekik a sétát. 

Azt is mondják, hogy mink pártoljuk a zsiványo-
kat. H á t aztán ? A tüzoltó is szereti a tüzet, a katona 
is szereti a háborut. Csak nem ócsároljuk a mestersé-
günkhöz való szerszámot ? — Egyszóval azt szeretnék, 
ha fioom, művelt, józan, eszes, igazságos, becsületes, éber 
és megvesztegethetlen rendőrség vónánk hónapi 25 
forintér. Iszen csak azt lesd! H a én mind az vónék, 
megválasztatnám magamot főispánynak. Ah'un a ! Már 
megint az a vak kódis! Mioden másodnap bekisérem, 
aztán kieresztjük, oszt megintelen csak becsukaszoljuk, 
mer röndnek muszáj lönnyi! 

T á v i r a t o k . 
K r i v o s c s i a . Tiz percz óta a leguagyobb öröm 

uralkodik itt. A saját állitása szerint utolsó fölkelő, erős 
vallatás után beismeré, hogy ő csak az utolsóelőtti. Már 
most azon vagyunk, hogy egy fölkelőnét is fogjunk mel-
léje, hogy a fölkelök esetleges kihalását megakadályozzuk. 

Szt. Pétervár. A kormány ma reggel hada t 
üzent a moszkvai főrabbinusnak. A muszka-zsidó hadjá-
ratfőparancsnokává Ignatieff tábornok van kinevezve. 

Moszkva. Ignatieff tábornok az imént érkezett 
ide törzskarával. Az idegen tisztek sorában, kiket az 
antiszemiták ellen folytatott háboruban való részvételre 
meghivtak, megemlitendők a következők: S t ö c k e r 
tábornagy, H e n r i c i táborszernagy, B, u p p e 1 dandár-
parancsnok urak Berlinből, S c h ö n e r e r ezredes Bécs-
ből é s l s t ó c z y őrnagy Budapestről. 

Moszkva. Ma d. u. az ellenségeskedések meg-
eredtek, egy innen 3 versztnyire levő falunak zsidó ruha-
kereskedője ellen, mely támadás alat t Ignatieff tábornok 
bámulatos jeleit adá a vitézségnek. Csupán 14 kozáktól 
kisérve, 1000 lépésnyire közelité meg a zsidó boltját, és 
sikerült neki vagy 100 nyakig fegyvertelen gyermeket 
hadi foglyokul ejteni. 

C ^ I ' R K X S Z T Ö I O X K J V K T E K . 

Felelős szerkesztő: C S I C S K K I B O R S . 

Medicus. Hallottuk hirét annak 
i bócsi zsidó antiszemitának, aki a 
Stöcker-Ignatieff-Istóczy (nobilis 
trias fratrum) hajójáhan evezs ilyet 
irt a minap, hogy : »a zsidó mit 

hisz — potomság ; fajáhan van a disznóság !« Babérlevelet e poeta 
laureatusnak . . . a szájába ! — 1). R. Móg alig mult 100 éve, 
hogy ezt az ólczet csinálták. — Crnls . Már a mostanihan került. — 
B. Gy. A kiadó hivatal sohasem igért hekötési táhlát a B. J.-hoz. 
Ilyeneket készen árul Hirliager könyvkötő, az akadómia bórházá-
han. — Szf. Ha csak egy nappal vesszük előbb, nagyon feldiszit-
liettük volna vele lapunkat. Ami henne használható, igyekezünk 
bele menteni ebbe a számba. — L. S. Czikkelyezetlen dadogá-
sok. — Kh. gf . A »Gzu tumm /«-naptárba kerül. — P . 1). A leve-
let köröztettük. Y. és J. viszonozzák a kedves niegemlékezésí. 
Előttünk is feltünő dolog, liogy Dániel ur nem ténykedett a tenyész-
marha tárlaton. A többivel majd kirukkol. Üdvözlet! — G. J. 
Hagyja abba ! — „Napoleon." Á gyönge élcz nem illik a hadverö 
császárhoz. — Cs. J. Azt a nevet már rég elfelejtettük. De lia 
tudjuk sem szeretjük elárulni a beküldők nevét. Ártatlan liaza-
finak látszik. Vigyázó Laczink bizony jókat nevetett azon, 
olvasván, liogy E. Gy. a »quos egót« Yergilius báczitól elvette 
és Horáczius báczinat a szájába adta. Azt pedig végezze el 
Csikyvel : Plautusnak Marcus Áccius vagy Titus Maccius volt-é 
a neve. Az »ivoda« már a m. számunkban részesült a kellő mélta-
tásban. — B. J . Nem az első dászkál magyar levele az, amelyet 
hozzánk beküldenek. De az oly sanyaru fizetósért még ennyi ma-
gyarság is meglepő. — „Rácz ant i szemita ." Azoknál a sötét-
ben bujkáló gentlemaneknél az antiszemitaság nem meggyőződés, 
csak — hogy is mondja a zsidó ? — csak geseft. Móg pedig bizony 
a legalacsonyabb fajából való. De hát, nem csak alacsony, de rosz 
üzlet is. Denique a magyar emberben nincsen senimi kulturkampfi 
talentom. A »büzölő« czéggel diszitett körülirás a németből van 
forditva. Persze hogy roszul. »Beligion ist einerlei — in der 
Bace steckt die Schweinerei.« 




